Татарские и русские названия грибов в говоре с. Танып  Бардымского района Пермского края

Введение

   Как известно, ни один язык не развивается изолировано. На протяжении нескольких столетий продолжается взаимное общение татарского и русского народов, оставившие заметные следы в их культуре и языках. В татарском языке множество заимствований из русского языка, которые относятся к различным сферам жизни. В свою очередь в русский язык проникли слова из татарского языка.  Заимствования русских слов в татарский язык осуществлялись в процессе непосредственного общения и проникали, главным образом в устную речь и диалекты. При этом подвергались фонетическим и морфологическим изменениям в соответствии нормами татарского языка.
   Актуальность исследования обусловлена тем, что исследование иноязычных элементов в родном языке имеет большое значение для правильного и глубокого понимания не только истории родного языка, истории татар и башкир как народа, населяющего Притулвье. 

   Данное исследование посвящено изучению русских и татарских названий грибов в говоре жителей с. Танып Бардымского района Пермского края, владеющих этими двумя языками. Нам также интересно было посмотреть, в какой степени лексика одного языка в рамках одной тематической группы.
  Этот интерес определил цель данного исследования: проанализировать состав русского и татарского лексиконов, использованных носителями русского и татарского языков для названия грибов.

  В задачи исследования входит следующее:

  1)  Зафиксировать русские и татарские лексемы, обозначающие грибы.
  2)  Проанализировать состав лексики с точки зрения ее структуры.

  3) Выявить зоны активной и пассивной номинации в русских татарских вариантах ответов.

  4) Определить, насколько употребительна русская лексика в татарском варианте ответов и татарская в русском.

        В основе данного исследования лежит вопросник ЛАРНГ (Лексический атлас русских народных говоров). Нами были опрощены информанты, каждый из которых является билингвом, т.е. носителем двух языков (татарского и русского), по теме «Грибы». Информанты дали по два варианта ответов: первый вариант – название объектов природы на русском языке, второй- название объектов природы на татарском языке. Всего информантам было задано по 19 вопросов (приложение).
       Выступить в качестве информантов согласились:

 1) Азмагулова Рашида Мусабиковна, 1927 года рождения, уроженка с. Танып Бардымского района Пермского края.

 2) Тимганова Накиба Масалимовна, 1928 года рождения, уроженка с. Танып Бардымского района Пермского края.
 Оба они являются билингвами: владеют татарским языком и меньшей степени русским языком. В детстве эти информанты усвоили систему диалектной татарской лексики, а овладение русским языком началось в школе. Словарный запас, полученный в школе, в ходе общения с русскими, с проживающими в городе родственниками, пополнялся и обогащался. В зависимости от социального положения, профессии словарный запас у информаторов пополнялся в разном объеме.
   Материалы данного исследования могут использоваться на занятиях краеведческого кружка.

Основная часть
              1. По следам этнической истории
Грибы известны человеку с незапамятных времен. На территории нашей страны существует разнообразные грибы. Грибы разделяются на употребляемые в пищу (съедобные) и неупотребляемые (несъедобные), последние вообще называются поганками, в числе их находится и ядовитые грибы. В отличие от групп башкир и казанских татар, тулвинские татары и башкиры активно употребляли в пищу различные виды грибов. «Хорошими» грибами считались гөреҗ, гөрөҗ (грузди), кызыл биләнке (волнушки) и ак биләнке, биләнке (белянки). Их собирали и использовали в пищу достаточно часто. Карагай, карагай мәшкә (рыжики), усак мәшкә, усак гөмбә (подосиновик) собирали изредка и далеко в каждой семье. Остальные виды грибов считались «плохими», несъедобными. Необходимо отметить, что эти же виды грибов знало и использовало в пищу соседнее русское население. Грибы жарили, использовали как начинку для пирогов, иногда варили грибной суп. Для длительного хранения, например на зиму, грибы солили, реже- сохраняли в сушеном виде.
Языковые данные свидетельствуют о том, что татары в древности употребляли в пищу очень ограниченное количество грибов. В настоящее время, кроме названных пластинчатых грибов, тулвинские татары и башкиры используют в пищу губчатые грибы. Наши информанты знают татарские и русские названия таких грибов, как май мәшкә (маслята), ак мәшкә (белый гриб), каен  мәшкә (подберезовик).
2. Взаимодействие лексики татарского и русского языков
Проанализировав собранный диалектный материал, мы заметили, что в русском варианте ответов на вопросник ЛАРНГ опрошенные наши информаторы используют в основном общерусскую лексику, вошедшую в литературный язык, например: груздь, рыжик, мухомор, маслята, боровик, шампиньон. Нами выявлено и несколько диалектизмов: синявка «сыроежка» (используется обоими информантами), кульбики «маслята», (используется только Тимгановой Н.М.) .
Ответы информантов содержат однословные и двухсловные лексические единицы. В русском варианте ответов больше однословных, а двухсловные представлены словосочетаниями белый гриб, боровой гриб (вместо боровик), съедобный гриб, несъедобный гриб, ядовитый гриб, грибное место, грибной дождь. Двухсловных единиц больше всего в ответах  Тимгановой Н.М.
Проанализировав татарский лексический материал, мы заметили, что информанты для обозначения объектов растительного мира используют и общерусскую  и татарскую лексику. Оба информанта пользуются словами русского литературного языка, такими как рыжик, шампиньон, обабок и одним русским диалектизмом синявка. Также используются русские заимствования в татарской огласовке: гөреҗ (грузди), биләнке (белянки).

Названия съедобных грибов в татарском языке являются сложными наименованиями, т.е., поздними и построены по одной модели: «существительное-существительное», где первая часть выражает отношение принадлежности, а вторая – слово мәшкә (гриб), например: каен мәшкә (буквально относящийся к березе), түзлек мәшкә (буквально растущий на пне), чебен мәшкә ((буквально гриб мухи) – мухомор, усак мәшкә (буквально гриб, относящийся к осине) подосиновик, чыршы мәшкә (буквально гриб, относящийся к ели) – рыжик. Но в отличие от татарского литературного языка отношение принадлежности оформляется без грамматических показателей (тартым белән төрләнми). Есть также названия, образованные путем сравнения и уподобления: аю тәмәке (буквально медвежья сигарета) или төтен мәшкә (буквальной дымовой гриб) –  дождевик, әтәч мәшкә (буквально гриб петуха)– лисичка.
В татарском варианте ответы информантов тоже состоят из однословных и двухсловных единиц. В отличие от русского варианта ответов больше двухсловных единиц. Двухсловными лексемами, как и в русском варианте ответов, больше пользуется Тимганова Н.М. (из 23 ответов 13 словосочетания). 
В татарском языке для обозначения съедобных грибов отдельного названия не существует, а используется дословный перевод словосочетания (калька) «съедобные грибы» –  ашый торган мәшкә, также и для называния несъедобных грибов) – бук мәшкә (поганые грибы) или агулы мәшкә (ядовитые грибы). В русском варианте несъедобные грибы принято называть словом) –  поганка. В свою очередь, слово мәшкә может служить для обозначения любого гриба. Татарская диалектная лексема мәшкә (лит. гөмбә) обозначает родовое название. У русских таким родовым названием является слово грибы или диалектное губы. Несмотря на то, что грибы как объект природы издавна известны татарам и башкирам, собственно однословных (или простых) слов для номинации съедобных грибов в татарском языке и диалектах очень мало. По нашим материалам, это только две лексемы: гөреҗ (грузди), биләнке – белянки (волнушки). Но и эти названия, как мы уже отмечали, заимствованы из русского языка.
Заключение

Таким образом, если говорить о взаимодействии лексики русского и татарского языков, следует отметить, что информаторы пользуются в татарском варианте ответов на вопросник ЛАРНГ по указанным темам некоторым количеством русских слов. Причем часть слов они произносят по-русски, в русской огласовке, например: рыжик, шампиньон, обабок. Некоторые слова с русскими корнями произносится в татарской огласовке: гөреҗ (грузди), биләнке – (белянка).
Итак, опираясь на анализ диалектного материала, можно сделать вывод о том, что в случае с нашими информантами влияние русской лексики на татарскую лексику оказалось сильнее. Информанты для обозначения некоторых реалий растительного мира используют русские слова. Это причина того, что наш народ уже давно живет в окружении русского населения. С давних времен велась торговля между нашими народами, а также татары и башкиры нанимались на работу к русским. То явление, что информанты в номинации объектов растительного мира гораздо чаще пользуются татарскими словами, объясняется тем, что они чаще имеют контакты с носителями татарского языка, а не русского.
Для татарского языка характерно обилие двухсловных лексических единиц. Интересно и то, что наши информаторы при номинации объектов природного мира совсем не используют двуязычную модель, как, например, это делают коми-пермяки,  т.е. в их ответах не представлены словосочетания, в которых одно слово было бы русским, а другое татарским.
Информаторы хорошо знают и русские и татарские названия грибов, потому что их жизнь тесно связана с природой.
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Приложение

	№ вопроса
	Азмагулова Р.М.
	Тимганова Н.М.

	Л 152
	Гриб
	мәшкә
	Гриб
	мәшкә

	Л 153
	Съедобный гриб
	ашый торган мәшкә
	Съедобный гриб
	ашый торган мәшкә

	Л154
	Несъедобный гриб
	агулы мәшкә
	Ядовитый гриб,
несъедобный гриб
	агулы мәшкә,
ашамага ярамый торган мәшкә



	СМ 155
	Обабок
	
	обабка
	

	СМ 156
	
	
	
	

	Л 157
	Белый гриб Боровой гриб
	ак мәшкә
	Белый гриб Боровик
	ак мәшкә

	Л158
	
	
	
	

	Л159
	Волнушка
	  биләнке
	Волнушка
	  биләнке

	Л160
	
	төтен мәшкә
	дождевик
	аю тәмәке

	Л161
	Груздь
	гөреҗ
	груздь
	гөреҗ

	Л162
	лисичка
	әтәч мәшкә
	лисичка
	әтәч мәшкә

	Л 163
	масленок
	май мәшкә
	Масленок, кульбики
	май мәшкә

	Л 164
	Мухомор
	чебен мәшкә
	Мухомор
	чебен мәшкә

	Л165
	Опенок
	түзлек мәшкә
	Опенок
	түзлек мәшкә

	Л166
	Поганка
	бук мәшкә
	Поганка
	бук мәшкә

	Л 167
	Подберезовик
	каен мәшкә
	Подберезовик
	каен мәшкә

	Л168
	Подосиновик
	усак мәшкә
	Подосиновик
	усак мәшкә

	Л 169
	Рыжик
	рыжик
	Рыжик
	рыжик

	Л170
	Свинушка
	
	Свинушка
	


